
ONZE LIEVE VROUW 
TER SNEEUW



1. INTROITUS 
Salve, sancta Parens, eníxa 
puérpera Regem : qui cælum 
terrámque regit in sǽcula 
sæculórum. Eructávit cor 
meum verbum bonum : dico 
ego ópera mea Regi. Glória 
Patri, et Fílio, et Spirítui Sanc-
to. Sicut erat in princípio, et 
nunc, et semper, et in sǽcula 
sæculórum. Amen.

1. INTROITUS 
Heil, u, heilige moeder, 
omdat gij gebaard hebt de 
Koning, die hemel en aar-
de regeert in de eeuwen der 
eeuwen. Mijn hart vloeit over 
van lof. Ik zeg: ‘Mijn lied nu 
voor de Koning!’ Eer aan 
de Vader en de Zoon en de 
Heilige Geest. Zoals het was 
in het begin, en nu, en altijd, 
en in de eeuwen der eeuwen, 
Amen.





2. COLLECTA
Concéde nos fámulos tuos, 
quǽsumus, Dómine Deus, 
perpétua mentis et córporis 
sanitáte gaudére : et, gloriósa 
beátæ Maríæ semper Vírgi-
nis intercessióne, a præsénti 
liberári tristítia et ætérna 
pérfrui lætítia. Qui vivis et 
regnas cum Deo Patre, in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per 
omnia sæcula sæculorum. 
Amen.

EPISTEL
Ab inítio et ante sǽcula creáta 
sum, et usque ad futúrum 

2. COLLECTA
Wij bidden U, Heer God: geef 
dat wij, uw dienaren, ons in 
een voortdurende gezondheid 
naar ziel en lichaam mogen 
verheugen, en door de glorie-
rijke voorspraak van de hei-
lige Maria, altijd maagd, van 
de huidige droefheid bevrijd 
worden en de eeuwige vreug-
de genieten. Door onze Heer 
Jezus Christus, uw Zoon, die 
met U leeft en heerst in de 
eenheid van de Heilige Geest, 
God, door de eeuwen der 
eeuwen, Amen.

Voor de wereld, al in het be-
gin, heeft Hij mij geschapen 



sǽculum non désinam, et 
in habitatióne sancta coram 
ipso ministrávi. Et sic in Sion 
firmáta sum, et in civitáte 
sanctificáta simíliter requiévi, 
et in Ierúsalem potéstas mea. 
Et radicávi in pópulo hono-
rificáto, et in parte Dei mei 
heréditas illíus, et in plenitú-
dine sanctórum deténtio mea.
Deo gratias.

3. GRADUALE
Benedícta et venerábilis es, 
Virgo María : quæ sine tactu 
pudóris invénia es Mater Sal-
vatóris. Virgo, Dei Génetrix, 
quem totus non capit orbis, 
in tua se clausit víscera factus 
homo.

ALLELUIA
Alleluia. Post partum, Virgo, 
invioláta permansisti : Dei 
Génetrix, intercéde pro nobis.

en zolang de wereld duurt 
verdwijn ik niet. 10In de hei-
lige tent deed ik dienst voor 
zijn aangezicht en zo kreeg ik 
vaste voet op de Sion. In de 
geliefde stad gaf Hij mij even-
eens een rustplaats en in Jeru-
zalem werd mijn heerschappij 
gevestigd. Te midden van een 
glorierijk volk heb ik wortel 
geschoten en het domein van 
de Heer werd mijn erfelijk 
bezit. Wij danken God.

3. GRADUALE
Gezegend en vererenswaar-
dig zijt gij, o maagd Maria, 
die zonder schending van de 
maagdelijkheid Moeder zijt 
bevonden van de Zaligma-
ker. O maagd en moeder van 
God, Hij, wie het heelal niet 
kan omvatten, heeft, mens ge-
worden, in uw schoot gerust.

ALLELUIA
Alleluia, Na het baren zijt gij 
onbevlekt gebleven, o maagd; 
moeder van God, spreek voor 
ons ten beste.



EVANGELIE
In illo témpore : Loquén-
te Iesu ad turbas, extóllens 
vocem quædam múlier de 
turba, dixit illi : Beátus venter, 
qui te portávit, et úbera, quæ 
suxísti. At ille dixit : Quiním-
mo beáti, qui áudiunt verbum 
Dei, et custódiunt illud. Laus 
tibi, Christe.

4. OFFERTORIUM 
Ave, María, grátia plena ; Dó-
minus tecum : benedícta tu 
in muliéribus, et benedíctus 
fructus ventris tui.

5. SECRETA
Tua, Dómine, propitiatió-
ne, et beátæ Maríæ semper 
Vírginis intercessióne, ad 
perpétuam atque præséntem 
hæc oblátio nobis profíciat 
prosperitátem et pacem. Per 
Dóminum nostrum Iesum 
Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat, in uni-
tate Spiritus Sancti, Deus, per 
omnia sæcula sæculorum. 
Amen

Terwijl Hij zo aan het spreken 
was, verhief een vrouw uit 
de menigte haar stem en riep 
Hem toe: ‘Gelukkig de schoot 
die U gedragen heeft en de 
borsten die U hebben gevoed.’ 
Maar Hij sprak: ‘Inderdaad: 
gelukkig die naar het woord 
van God luisteren en het on-
derhouden.’ Lof zij U, Chris-
tus!

4. OFFERTORIUM 
Wees gegroet, Maria, vol van 
genade, de Heer is met u. Gij 
zijt de gezegende onder de 
vrouwen, en gezegend is de 
Vrucht van uw schoot.

5. SECRETA
Moge door uw goedheid, 
Heer, en door de voorspraak 
van de heilige Maria, altijd 
maagd, dit Offer ons voor 
de eeuwigheid en de tijd 
voorspoed en vrede bren-
gen. Door onze Heer Jezus 
Christus uw Zoon, die met U 
leeft en heerst in de eenheid 
van de Heilige Geest, God, 
door de eeuwen der eeuwen, 
Amen.



6. PREFATIO
Dominus vobiscum, 
et cum spiritu tuo.

Sursum corda,
habemus ad Dominum.

Gratias agamus Domino Deo 
nostro,
Dignum et iustum est.

Vere dignum et iustum est,
æquum et salutáre,
nos tibi semper et ubíque 
grátias ágere: Dómine, sanc-
te Pater, omnípotens ætérne 
Deus: Et te in festivitate 
beátæ Maríæ semper Vírginis
collaudáre, benedícere et 
prædicáre. Quæ et Unigéni-
tum tuum Sancti Spíritus 
obumbratióne concépit:
et, virginitátis glória per-
manénte, lumen ætérnum 
mundo effúdit, Iesum Chris-
tum, Dóminum nostrum.
Per quem maiestátem tuam 
laudant Angeli, adórant Do-
minatiónes, tremunt Potestá-
tes. Cæli cælorúmque Virtú-
tes ac beáta Séraphim

6. PREFATIO
De Heer zij met u,
en met uw geest.

Verheft uw hart,
Wij zijn met ons hart bij de 
Heer.
Brengen wij dank aan de 
Heer onze God,
Hij is onze dankbaarheid 
waardig.
Waarlijk passend en billijk 
is het, redelijk en heilzaam, 
dat wij U altijd en overal 
dankzeggen, Heilige Heer, 
almachtige Vader, eeuwige 
God: En nu vandaag verheer-
lijken wij U om het feest van 
de heilige Maria altijd maagd. 
Zij, die, overschaduwd door 
de Heilige Geest, uw Woord 
ontvangen heeft en in haar 
schoot gedragen; zij heeft de 
luister van haar maagdelijk-
heid bewaard, het levenslicht 
heeft zij geschonken aan Hem 
die wordt genoemd ‘het Licht 
der wereld,’ Jezus Christus 
onze Heer. Door wie de en-
gelen, machten en krachten 
eenstemmig van U spreken, 



sócia exsultatióne concéle-
brant. Cum quibus et nostras 
voces ut admítti iúbeas, de-
precámur, súpplici confessió-
ne dicentes.

huiverend U aanbidden, Ko-
ning in majesteit. Laat nu ook 
onze stemmen meeklinken in 
dit koor, wij smeken U - en 
dat ook onze hulde wordt 
gehoord als voor uw troon dit 
lied wordt aangeheven:



7. COMMUNIO
Beáta viscera Maríæ Vírgi-
nis, quæ portavérunt ætérni 
Patris Fílium.

8. POSTCOMMUNIO
Sumptis, Dómine, salútis 
nostræ subsídiis : da, quǽsu-
mus, beátæ Maríæ semper 
Vírginis patrocíniis nos ubí-
que prótegi ; in cuius vene-
ratióne hæc tuæ obtúlimus 
maiestáti. Per Dominum 
nostrum Iesum Christum 
Filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate Spiritus 
Sancti, Deus, per omnia sæ-
cula sæculorum. Amen.

WEERZEGEN NA HET 
LAATSTE EVANGELIE

A fulgure, grandine et tem-

7. COMMUNIO
Zalig de schoot van de maagd 
Maria, die de Zoon van de 
eeuwige Vader gedragen 
heeft.

8. POSTCOMMUNIO
Wij bidden U, Heer, nu wij 
deze Hulp voor onze za-
ligheid ontvangen hebben: 
geef dat wij allen beschermd 
mogen worden door de voor-
spraak van de heilige Maria, 
altijd maagd, want wij hebben 
ter ere van haar dit Offer aan 
uw majesteit opgedragen. in 
de eenheid van de Heilige 
Geest, God, door de eeuwen 
der eeuwen, Amen.

Van bliksem, hagel en on-



pestate. Libera nos, Domine 
Jesu Christe.  

Ostende nobis, Domine, mi-
sericordiam tuam.  
Et salutare tuum da no-
bis.  
Domine, exaudi orationem 
meam. Et clamor meus ad te 
veniat.  
Dominus vobiscum.  
Et cum spiritu tuo. 

Oremus! Quaesumus, om-
nipotens Deus, ut, inter-
cessione sanctae Dei Ge-
nitricis Mariae, sanctorum 
Angelorum, Patriarcharum, 
Prophetarum, Apostolorum, 
Martyrum, Confessorum, 
Virginum, Viduarum, et 
omnium Sanctorum tuorum, 
continuum nobis praestes 
subsidium, tranquillam au-
ram permittas, atque contra 
fulgura et tempestates de-
super nobis indignis tuam 
salutem effundas de caelis, et 
generi humano semper ae-
mulas, dextera potentiae tuae, 
aereas conteras potestates. Per 

weer, Bevrijd ons, Heer Jezus 
Christus.

Toon ons, Heer uw barmhar-
tigheid, En schenk ons uw 
heil.

Heer, verhoor mijn gebed, En 
mijn roepen kome tot U.

De Heer zij met u,
en met uw geest.

Laat ons bidden. Wij bidden 
U, almachtige God, verleen 
ons, op voorspraak van de 
heilige Maria, moeder van 
God, van de heilige engelen, 
patriarchen, profeten, apos-
telen, martelaars, belijders, 
maagden, weduwen en al uw 
heiligen altijd uw bescher-
ming. Geef rust in de heme-
len, laat tegen bliksem en 
onweer uw heil uit de hemel 
over ons, onwaardigen, neer-
dalen en vernietig met uw 
sterke Hand de machten in de 
hemelen die de mens vijandig 
gezind zijn. Door Christus, 
onze Heer. Amen.



eundem Christum, Domi-
num nostrum. Amen. 
 

Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Benedictio Dei omnipoten-
tis, Patris + et Filii et Spiritus 
Sancti, descendat super vos, 
locum istum et fructus terrae 
et maneat semper.  
Amen.

De Heer zij met u.
En met uw geest.

De zegen van de almachtige 
God, Vader + Zoon en Hei-
lige Geest dale neer over u, 
over deze plaats en over de 
vruchten van de aarde, en 
blijve daarop rusten. Amen.


